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Introduction.

To European readers Tibetan historiography is known from
Taranatha’s History of Buddhism in India, translated simulta-
neously by two members of the St. Petersburg Academy of Science,
W. P. Wassilieff into Russian and A. Schiefner into German.t)
But this is not the only work of this kind which the Tibetan litter-
ature contains. There are many others. Among them ,,The History
of Buddhism in India and Tibet?) by the great scholar Bu-ston
Rin-chen-grub-pa (pronouce Budon Rinchendub), also called Budon
Rinpoche, is held in great esteem by Tibetan and Mongolian learned
lamas. It is distinguished from the work of Taranatha by the
plan of its composition. It consists of three parts. The history
proper is preceded by a systematical review of the whole of Buddhist
litterature so far as preserved in Tibet, and it is followed by a
systematical catalogue of works, authors and translators of all
the litterature contained in the Kanjur and Tanjur collections.
The first part is of an overwhelming scientifical value. It represents
a synthesis of everything which directly or remotely bears the
stamp of Buddhism, that synthesis which is also the ultimate
aim of the European investigation of that religion. The whole
of its litterature, sacred and profane, is here reviewed as divided
in periods, schools and subject-matter. No one was better quali-
fied for such a task than Budon, for he was one of the redactors of
the Kanjur and Tanjur great collections in their final form. As
a matter of fact his ‘“History* is but an introduction and a
systematical table of contents to the Narthan editions of the
Kanjur and Tanjur.

His work has not failed to attract the attention of European
scholarship. Wassilieff quotes it in the first volume of his Buddhism,
Sarat Candra Das has translated some excerpts out of it. 1 myself
have published a translation in French, in the Muséon 1905 (“'Notes
de littérature bouddhique. La littérature Yogacara d’aprés Bou-
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ston”), of the part devoted to the litterature of the Yogacara
school, and, in English, of the part dealing with the Abhidharma
litterature of the Sarvastivadins, included in Prof. Takakusu’s
work on the Abhidharma litterature of the Sarvastivadins. In
the years 1927 and 1928 I have interpreted the work to my pupil
E. E. Obermiller making it the subject of our seminary study.
He then has made an English translation which was revised by
me and is now published, thanks to the kind attention accorded to
it by the Heidelberg Society for the Investigation of Buddhist Lore
and by its president Professor M. Walleser.

The translation of the first part, now published, was not an
easy task, since it consists predominantly of quotations, many of
them having the form of mnemonic verse (karika’s). They had
to be identified and their commentaries consulted. With very
few exceptions all has been found out by E. E. Obermiller in the
Tanjur works. The high merit of this self-denying, absorbing and
difficult work will, I have no doubt, be fully appreciated by fellow
scholars who have a personal experience of that kind of work.

Budon Rinpoche was a native of Central Tibet. He lived in
the years 1200—1364. He consequently belongs to the old school
of Tibetan learning, the school which preceded the now dominant
Gelugpa. sect (the yellow-caps) founded by Tsoikhapa. Besides
the History he has written many other works. A full block-print
edition of all his works in 15 volumes has recently appeared in
Lhasa. No copy of it has as yet reached Leningrad. Among his
works there is one on logic, Tshad-ma-rnam-nes-pai-bsdus-don
= Pramana-vini¢caya-pindartha, with his own commentary. A
block-print containing his biography (rnam-thar) is in my posses-
sion. It will be analyzed by E.E. Obermiller in the Introduction
also dealing with the sources of Tibetan historiography, which
will be attached to the translation of the whole work. The Trans-
lation is made from the text of the old block-print edition, a copy of
which is found in the Asiatic Museum of the Academy of Sciences
of the U.S.S. R.

Th. Stcherbatsky,
Member of the Academy of Sciences of the U. §. S. R.



[Salutation to Buddha 1.1—2a. 4.
Saluted be the blessed Buddha, the Lion of the Cakya clan.

. (a) [Victorious be the Buddha], the Sun,') who, nourished by
the nectar of His Creative Effort?) and of His virtuous deeds,?)
has appeared, shining with the beautiful lustre of unthink-
able forbearance,
(b) and has attained the limits of His Three Bodies,*) a precious
jewel of immeasurable value, swiftly moving by the force of
His previous vows, and who, being (the Absolute), free from
the attire of differentiation into subject and object,?)
(c) is a leader in those vast skies,5) where the clouds?) of both
the Obscurations8) are dispersed, whose nature it is to move
from East to West in pursuit of the welfare of others in its
various forms,?)
(d) He, who by His immaculate word, — a light with millions
of rays, producing heat, which he expands from region to region,
. (a) Darkens the lustre of Brahma,?) Vishnu,'!)-Manmatha,
Civa,1?) Ganega,'®) Skanda'4), Indra,'®) Brhaspati'®) and the
other (gods), —
(b) a multitude of planets, that shine with great pride, claiming
to be the guides'?) in these three worlds,8) [2 a]
(c—d) and blinds?®) that swarm of owls — the sages Kapila,
Aksapada,) Badarayana,®) the Digambaras,??) Carvakas,
Vyasa, Dantavaktra, Valmiki and the rest, stopping their course;
. (a) at whose appearance, (like) bees, full of desire to behold
(the flower), to enjoy its fragrant odour, and that exquisite
honey, which gives delight to the senses, humming and infa-
tuated with pride,
(b) the Cravakas, Pratyekabuddhas and Bodhisattvas, those
worthy receptacles of heavenly bliss, assemble,??)
(c) As that celestial flower — the Nirvana,) — unfolds its
leaves and expands its odour through the ten quarters of the sky.
(d) Victorious be He, this Buddha, the gem of Heaven, who
has attained the double aim (of all human activity) and created
the nectar of Omniscience!
[Salutation to the Compilers of Scripture and to the great
Teachers of Buddhism 2 a. 4—b. 2]
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4. (a) [1 bow before the Compilers of the Doctrine]?5) who, for the

sake of vanquishing the evil teachings of an Eternal Soul and

of Nihilism,?%) — though (themselves) they were free from all

confusion, —

(b) to reject the contempt of the Gods of Light?’,) — though

the eight egoistic qualities of praise,®) censure and the rest

had been abandoned (by them) before, —

(c) and, out of compassion for living beings, to secure a long

existence for the Teaching (of Buddha), — though they had

renounced all wordly attachments, —

(d) have collected the Doctrine from the mass of (Buddha’s)

Speeches and written it down.2??)

(a) I salute the Assembly of the Saints,*) the Teachers free

from error, whose greatness the highest of Buddhas had fore-

told, the Propagators of the Doctrine, who, thoroughly appre-

hending the stainless work (of Buddha) [2b.],

(b) in full possession of all the great Lord’s Highest Truth,

have duly expounded the systems of the Three Vehicles,)

(c) and made the Teacher’s Word perfectly clear; them, who,

endowed with great wisdom and a powerful mind,

(d) have mercifully composed elucidating works.3%)

[Salutation to the Translators of Scripture, the Sages of Tibet
and the Author’s own Teachers. 2b. 2—4]

. (a) The perfect Translators of the mighty streams of Words,

that descend from the snowy mountain of Buddha’s Omniscience,

(b) and those of the holy Compilers of the Doctrine,?)

(c) and of that Lake, adorned by the lotuses of explanatory
works®?)

(d) — the noble Lotsavas and Panditas, I honour with a re-
verential bow.

(a) [The Elephants], who, covered by the golden net of the

Three Disciplines,®%)

(b) the four methods of Propaganda®) being their powerful

well-grown tusks,

(c) have vanquished in contest their adversaries by speech,

controversy and works, —

(d) the great Sages of Tibet,?”) I worship.

(a) [Those swords], which, obtained from the precious element

of the Doctrine,

(b) hardened in the fire®) of Perfect Analysis,
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(c) and endowed with the vigour of fine words,??)
(d) rent asunder the net of my mind’s doubts, —

9. (a) The Assembly of Lamas,

(b) the twelve, who are weighty by the burden of their virtue,

(c) and, foremostly, the six Teachers full of benevolence,

(d) I look to for protection with a devoted mind.
[Introduction. 2b. 5—3 a.4.]

10. (a) Cherished by teachers, affectionate as a mother,

(b) in that Garden of Lotuses, — the Man-Lion’s perfect Word,
(c) like a bee, full of delight, clinging to its flowers,

(d) the mind grows wide in the boundless Doctrine.

11. (a) Therefore, the ocean of Cakya’s Word,

(b) the immeasurable, infinite, I wish to cross,

(c) and, though unable of penetrating into its depth,

(d) why should I not secure the precious jewel of its marvellous

meaning ?

12. (a) But though I have obtained it, it will be, like a jewel in

a beggar’s hands,

(b) my composition, pure and stainless (by itself),

(c) but defiled by the spirit of rivalry, hatred, and envy
(of others).

(d) Who, therefore, will accept it, as an object of appreciation*)
and belief? [3 a.]

13. (@) Nevertheless, though disregarded (by enemies), why

should not this nectar of the Highest Doctrine,*)

(b) remove my own mental agony,

(c) and if, moreover, it would be accepted by some (friendly
critics),

(d) would it not appease the fever of their painful doubts?

14. (a) Therefore, to relieve the poverty of my own mind,

(b) and, amongst those that strive for religion,
(c) to magnify the triumph of the greatest of doctrines, —
(d) I open the doors to the Jewelry of Scripture.

15. (a) From it, of the various Vehicles, the great and the small,
(b) the diverse jewels of their meaning shall come forth,
(c) which I present to you without restraint.

(d) May you, full of delight, partake of them as you desire!
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